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AGREEMENT 1 GOVERNING THE ACTIVITIES OF STATES ON THE 
MOON AND OTHER CELESTIAL BODIES

The States Parties to this Agreement,
Noting the achievements of States in the exploration and use of the moon and other 

celestial bodies,
Recognizing that the moon, as a natural satellite of the earth, has an important role 

to play in the exploration of outer space,
Determined to promote on the basis of equality the further development of co-operation 

among States in the exploration and use of the moon and other celestial bodies, 
Desiring to prevent the moon from becoming an area of international conflict, 
Bearing in mind the benefits which may be derived from the exploitation of the natural 

resources of the moon and other celestial bodies,
Recalling the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration 

and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies, 2 the Agreement 
on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the Return of Objects Launched 
into Outer Space,3 the Convention on International Liability for Damage Caused by Space 
Objects, 4 and the Convention on Registration of Objects Launched into Outer Space, 5

Taking into account the need to define and develop the provisions of these international 
instruments in relation to the moon and other celestial bodies, having regard to further 
progress in the exploration and use of outer space,

Have agreed on the following:
Article 1. 1. The provisions of this Agreement relating to the moon shall also apply 

to other celestial bodies within the solar system, other than the earth, except in so far as 
specific legal norms enter into force with respect to any of these celestial bodies.

2. For the purposes of this Agreement reference to the moon shall include orbits around 
or other trajectories to or around it.

3. This Agreement does not apply to extraterrestrial materials which reach the surface 
of the earth by natural means.

Article 2. All activities on the moon, including its exploration and use, shall be carried 
out in accordance with international law, in particular the Charter of the United Nations, 
and taking into account the Declaration on Principles of International Law concerning 
Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the 
United Nations, adopted by the General Assembly on 24 October 1970,6 in the interests

1 Came into force on 11 July 1984, i.e., the thirtieth day following the date of deposit of the fifth instrument of ratification 
with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 19 (3):

Dale of deposit of the
State instrument of ratification 
Philippines ...................... 26 May 1981
Uruguay..............'..,.....,. 9 November 1981

Date of deposit of the
Slate instrument of ratification 
Austria......................... 11 June 1984
Chile .......................... 12 November 1981
Netherlands ..................... 17 February 1983

(For the Kingdom in Europe and
the Netherlands Antilles)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibid., vol. 961, p. 187. 
s Ibid., vol. 1023, p. 15.
6 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No, 28 (A/8028), Resolu 

tion No. 2625 (XXV), p. 121.
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of maintaining international peace and security and promoting international co-operation 
and mutual understanding, and with due regard to the corresponding interests of all other 
States Parties.

Article 3. 1. The moon shall be used by all States Parties exclusively for peaceful 
purposes.

2. Any threat or use of force or any other hostile act or threat of hostile act on the 
moon is prohibited. It is likewise prohibited to use the moon in order to commit any such 
act or to engage in any such threat in relation to the earth, the moon, spacecraft, the personnel 
of spacecraft or man-made space objects.

3. States Parties shall not place in orbit around or other trajectory to or around the 
moon objects carrying nuclear weapons or any other kind of weapons of mass destruction 
or place or use such weapons on or in the moon.

4. The establishment of military bases, installations and fortifications, the testing of 
any type of weapons and the conduct of military manoeuvres on the moon shall be forbidden. 
The use of military personnel for scientific research or for any other peaceful purposes 
shall not be prohibited. The use of any equipment or facility necessary for peaceful 
exploration and use of the moon shall also not be prohibited.

Article 4. 1. The exploration and use of the moon shall be the province of all man 
kind and shall be carried out for the benefit and in the interests of all countries, irres 
pective of their degree of economic or scientific development. Due regard shall be paid 
to the interests of present and future generations as well as to the need to promote higher 
standards of living and conditions of economic and social progress and development in 
accordance with the Charter of the United Nations.

2. States Parties shall be guided by the principle of co-operation and mutual assistance 
in all their activities concerning the exploration and use of the moon. International co 
operation in pursuance of this Agreement should be as wide as possible and may take place 
on a multilateral basis, on a bilateral basis or through international intergovernmental 
organizations.

Article 5. 1. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations 
as well as the public and the international scientific community, to the greatest extent feasible 
and practicable, of their activities concerned with the exploration and use of the moon. 
Information on the time, purposes, locations, orbital parameters and duration shall be given 
in respect of each mission to the moon as soon as possible after launching, while informa 
tion on the results of each mission, including scientific results, shall be furnished upon 
completion of the mission. In the case of a mission lasting more than thirty days, information 
on conduct of the mission, including any scientific results, shall be given periodically at 
thirty days' intervals. For missions lasting more than six months, only significant addi 
tions to such information need be reported thereafter.

2. If a State Party becomes aware that another State Party plans to operate simul 
taneously in the same area of or in the same orbit around or trajectory to or around the 
moon, it shall promptly inform the other State of the timing of and plans for its own 
operations.

3. In carrying out activities under this Agreement, States Parties shall promptly inform 
the Secretary-General, as well as the public and the international scientific community, 
of any phenomena they discover in outer space, including the moon, which could endanger 
human life or health, as well as of any indication of organic life.

Article 6. 1. There shall be freedom of scientific investigation on the moon by all 
States Parties without discrimination of any kind, on the basis of equality and in accordance 
with international law.
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2. In carrying out scientific investigations and in furtherance of the provisions of this 
Agreement, the States Parties shall have the right to collect on and remove from the moon 
samples of its mineral and other substances. Such samples shall remain at the disposal 
of those States Parties which caused them to be collected and may be used by them for 
scientific purposes. States Parties shall have regard to the desirability of making a portion 
of such samples available to other interested States Parties and the international scientific 
community for scientific investigation. States Parties may in the course of scientific inves 
tigations also use mineral and other substances of the moon in quantities appropriate for 
the support of their missions.

3. States Parties agree on the desirability of exchanging scientific and other per 
sonnel on expeditions to or installations on the moon to the greatest extent feasible and 
practicable.

Article 7. 1. In exploring and using the moon, States Parties shall take measures 
to prevent the disruption of the existing balance of its environment whether by introducing 
adverse changes in that environment, by its harmful contamination through the introduc 
tion of extra-environmental matter or otherwise. States Parties shall also take measures 
to avoid harmfully affecting the environment of the earth through the introduction of extra 
terrestrial matter or otherwise.

2. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations of the 
measures being adopted by them in accordance with paragraph 1 of this article and shall 
also, to the maximum extent feasible, notify him in advance of all placements by them 
of radio-active materials on the moon and of the purposes of such placements.

3. States Parties shall report to other States Parties and to the Secretary-General 
concerning areas of the moon having special scientific interest in order that, without pre 
judice to the rights of other States Parties, consideration may be given to the designation 
of such areas as international scientific preserves for which special protective arrangements 
are to be agreed upon in consultation with the competent bodies of the United Nations.

Article 8. 1. States Parties may pursue their activities in the exploration and use 
of the moon anywhere on or below its surface, subject to the provisions of this Agreement.

2. For these purposes States Parties may, in particular:
(a) Land their space objects on the moon and launch them from the moon;
(b) Place their personnel, space vehicles, equipment, facilities, stations and installations 

anywhere on or below the surface of the moon.
Personnel, space vehicles, equipment, facilities, stations and installations may move 

or be moved freely over or below the surface of the moon.
3. Activities of States Parties in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article 

shall not interfere with the activities of other States Parties on the moon. Where such 
interference may occur, the States Parties concerned shall undertake consultations in 
accordance with article 15, paragraphs 2 and 3 of this Agreement.

Article 9. 1. States Parties may establish manned and unmanned stations on the moon. 
A State Party establishing a station shall use only that area which is required for the needs 
of the station and shall immediately inform the Secretary-General of the United Nations 
of the location and purposes of that station. Subsequently, at annual intervals that State 
shall likewise inform the Secretary-General whether the station continues in use and whether 
its purposes have changed.

2. Stations shall be installed in such a manner that they do not impede the free access 
to all areas of the moon by personnel, vehicles and equipment of other States Parties con 
ducting activities on the moon in accordance with the provisions of this Agreement or of
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article I of the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration 
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies.

Article 10. 1. States Parties shall adopt all practicable measures to safeguard the life 
and health of persons on the moon. For this purpose they shall regard any person on the 
moon as an astronaut within the meaning of article V of die Treaty on Principles Govern 
ing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon 
and Other Celestial Bodies and as part of the personnel of a spacecraft within the meaning 
of the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the Return 
of Objects Launched into Outer Space.

2. States Parties shall offer shelter in their stations, installations, vehicles and other 
facilities to persons in distress on the moon.

Article 11. 1. The moon and its natural resources are the common heritage of man 
kind, which finds its expression in the provisions of this Agreement and in particular in 
paragraph 5 of this article.

2. The moon is not subject to national appropriation by any claim of sovereignty, 
by means of use or occupation, or by any other means.

3. Neither the surface nor the subsurface of the moon, nor any part thereof or natural 
resources in place, shall become property of any State, international intergovernmental or 
non-governmental organization, national organization or non-governmental entity or of any 
natural person. The placement of personnel, space vehicles, equipment, facilities, stations 
and installations on or below the surface of the moon, including structures connected with 
its surface or subsurface, shall not create a right of ownership over the surface or the sub 
surface of the moon or any areas thereof. The foregoing provisions are without prejudice 
to the international r gime referred to in paragraph 5 of this article.

4. States Parties have the right to exploration and use of the moon without discrimi 
nation of any kind, on a basis of equality and in accordance with international law and 
the terms of this Agreement.

5. States Parties to this Agreement hereby undertake to establish an international 
r gime, including appropriate procedures, to govern the exploitation of the natural resources 
of the moon as such exploitation is about to become feasible. This provision shall be 
implemented in accordance with article 18 of this Agreement.

6. In order to facilitate the establishment of the international r gime referred to in 
paragraph 5 of this article, States Parties shall inform the Secretary-General of the United 
Nations as well as the public and the international scientific community, to the greatest 
extent feasible and practicable, of any natural resources they may discover on the moon.

7. The main purposes of the international r gime to be established shall include:
(a) The orderly and safe development of the natural resources of the moon;
(b) The rational management of those resources;
(c) The expansion of opportunities in the use of those resources;
(d) An equitable sharing by all States Parties in the benefits derived from those resources, 

whereby the interests and needs of the developing countries, as well as the efforts of 
those countries which have contributed either directly or indirectly to the exploration 
of the moon, shall be given special consideration.
8. All the activities with respect to the natural resources of the moon shall be carried 

out in a manner compatible with the purposes specified in paragraph 7 of this article and 
the provisions of article 6, paragraph 2, of this Agreement.
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Article 12. 1. States Parties shall retain jurisdiction and control over their personnel, 
vehicles, equipment, facilities, stations and installations on the moon. The ownership of 
space vehicles, equipment, facilities, stations and installations shall not be affected by their 
presence on the moon.

2. Vehicles, installations and equipment or their component parts found in places 
other than their intended location shall be dealt with in accordance with article 5 of the 
Agreement on Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the Return of Objects 
Launched into Outer Space.

3. In the event of an emergency involving a threat to human life, States Parties may 
use the equipment, vehicles, installations, facilities or supplies of other States Parties on 
the moon. Prompt notification of such use shall be made to the Secretary-General of the 
United Nations or the State Party concerned.

Article 13. A State Party which learns of the crash landing, forced landing or other 
unintended landing on the moon of a space object, or its component parts, that were not 
launched by it, shall promptly inform the launching State Party and the Secretary-General 
of the United Nations.

Article 14. 1. States Parties to this Agreement shall bear international responsibility 
for national activities on the moon, whether such activities are carried on by governmental 
agencies or by non-governmental entities, and for assuring that national activities are carried 
out in conformity with the provisions set forth in this Agreement. States Parties shall ensure 
that non-governmental entities under their jurisdiction shall engage in activities on the moon 
only under the authority and continuing supervision of the appropriate State Party.

2. States Parties recognize that detailed arrangements concerning liability for damage 
caused on the moon, in addition to the provisions of the Treaty on Principles Governing 
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon 
and Other Celestial Bodies and the Convention on International Liability for Damage Caused 
by Space Objects, may become necessary as a result of more extensive activities on the 
moon. Any such arrangements shall be elaborated in accordance with the procedure provided 
for in article 18 of this Agreement.

Article 15. 1. Each State Party may assure itself that the activities of other States 
Parties in the exploration and use of the moon are compatible with the provisions of this 
Agreement. To this end, all space vehicles, equipment, facilities, stations and installations 
on the moon shall be open to other States Parties. Such States Parties shall give reasonable 
advance notice of a projected visit, in order that appropriate consultations may be held 
and that maximum precautions may be taken to assure safety and to avoid interference with 
normal operations in the facility to be visited. In pursuance of this article, any State Party 
may act on its own behalf or with the full or partial assistance of any other State Party 
or through appropriate international procedures within the framework of the United Nations 
and in accordance with the Charter.

2. A State Party which has reason to believe that another State Party is not fulfilling 
the obligations incumbent upon it pursuant to this Agreement or that another State Party 
is interfering with the rights which the former State has under this Agreement may request 
consultations with that State Party. A State Party receiving such a request shall enter into 
such consultations without delay. Any other State Party which requests to do so shall be 
entitled to take part in the consultations. Each State Party participating in such consul 
tations shall seek a mutually acceptable resolution of any controversy and shall bear in 
mind the rights and interests of all States Parties. The Secretary-General of the United Nations 
shall be informed of the results of the consultations and shall transmit the information 
received to all States Parties concerned.
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3. If th  consultations do not lead to a mutually acceptable settlement which has due 
regard for the rights and interests of all States Parties, the parties concerned shall take all 
measures to settle the dispute by other peaceful means of their choice appropriate to the 
circumstances and the nature of the dispute. If difficulties arise in connexion with the opening 
of consultations or if consultations do not lead to a mutually acceptable settlement, any 
State Party may seek the assistance of the Secretary-General, without seeking the consent 
of any other State Party concerned, in order to resolve the controversy. A State Party which 
does not maintain diplomatic relations with another State Party concerned shall participate 
in such consultations, at its choice, either itself or through another State Party or the 
Secretary-General as intermediary.

Article 16. With the exception of articles 17 to 21, references in this Agreement to 
States shall be deemed to apply to any international intergovernmental organization which 
conducts space activities if the organization declares its acceptance of the rights and 
obligations provided for in this Agreement and if a majority of the States members of the 
organization are States Parties to this Agreement and to the Treaty on Principles Governing 
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon 
and Other Celestial Bodies. States members of any such organization which are States Parties 
to this Agreement shall take all appropriate steps to ensure that the organization makes 
a declaration in accordance with the foregoing.

Article 17. Any State Party to this Agreement may propose amendments to the Agree 
ment. Amendments shall enter into force for each State Party to the Agreement accepting 
the amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties to the Agreement 
and thereafter for each remaining State Party to the Agreement on the date of acceptance 
by it.

Article 18. Ten years after the entry into force of this Agreement, the question of 
the review of the Agreement shall be included in the provisional agenda of the General 
Assembly of the United Nations in order to consider, in the light of past application of 
the Agreement, whether it requires revision. However, at any time after the Agreement 
has been in force for five years, the Secretary-General of the United Nations, as depositary, 
shall, at the request of one third of the States Parties to the Agreement and with the con 
currence of the majority of the States Parties, convene a conference of the States Parties 
to review this Agreement. A review conference shall also consider the question of the 
implementation of the provisions of article 11, paragraph 5, on the basis of the principle 
referred to in paragraph 1 of that article and taking into account in particular any relevant 
technological developments.

Article 19. 1. This Agreement shall be open for signature by all States at United 
Nations Headquarters in New York.

2. This Agreement shall be subject to ratification by signatory States. Any State which 
does not sign this Agreement before its entry into force in accordance with paragraph 3 
of this article may accede to it at any time. Instruments of ratification or accession shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of 
deposit of the fifth instrument of ratification.

4. For each State depositing its instrument of ratification or accession after the entry 
into force of this Agreement, it shall enter into force on the thirtieth day following the 
date of deposit of any such instrument.

5. The Secretary-General shall promptly inform all signatory and acceding States 
of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession 
to this Agreement, the date of its entry into force and other notices.
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Article 20. Any State Party to this Agreement may give notice of its withdrawal from 
the Agreement one year after its entry into force by written notification to the Secretary- 
General of the United Nations. Such withdrawal shall take effect one year from the date 
of receipt of this notification.

Article 21. The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all 
signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement, opened for signature at New York on 18 Decem 
ber 1979.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan :

OT HMCHH
En nombre del Afganistan:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie :
: I — •*•• M • f-» M

OT HMCHH
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie :

OT HMCHH
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola :
t X? — ** '

OT HMCHH
En nombre de Angola:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine :
t Gl —— -*»• j i ' f-" <-!

OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:
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In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie :

OT HMCHH
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche :

OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

THOMAS KLESTIL 
May 21, 1980'

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas :

OT HMCHH EaraMCKHX OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein :

ii i-lJ f f-**1 H

OT HMCHH BaxpefiHa: 
En nombre de Bahrein:

1 2l mai 1980. 
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In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh :

OT HMCHH Banrjiafleui: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade :
: LTJ J I— ij^ f-~ L

OT HMCHH Bapôaaoca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :

OT HMCHH
En nombre de Bélgica:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin :
: Cr— < f-** ^<

OT HM6HH
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan :

OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie :

OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana :
{ I — ;

OT HMCHH
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :

OT HMCHH BpasHjiHH: 
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 

. L,

OT HMCHH BonrapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie
• ' — . jj^ -u. L,

OT HMCHH
En nombre de Birmania:
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In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi :

OT HM6HH EypyH.au: 
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie

OT HM6HH BenopyccKoft CoBercKott CouHajiHCTHiecKofi PecnyôJiHKu: 
En nombre de la Repiiblica Socialista Soviética de Bielorrasia:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada :
; ' J _, 'A »_•» L,

OT HMCHH
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde: 
Au nom du Cap-Vert :

OT HMCHH OcTpoBOB SejieHoro Mwca: 
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine :

OT HMCHH U,eHTpam»Hoa<bpHKaHCKofi Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:
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In the name of Chad: 
Au nom du Tchad :

OT HMCHH
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili :

OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine :

OT HMCHH
En nombre de China:

ALFREDO CANALES MARQUEZ 
Jan. 3, 80

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie :

OT HMCHH
En nombre de Colombia:
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In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :

fUcfM'^':
OT HM6HH KOMOPCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo :
• A___Aj<pkJ ' -«* V

OT HMCHH Konro: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica :

OT HMCHH
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba :

OT HMCHH Kyôbi: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre :

*u* L

OT HMBHH Knnpa: 
En nombre de Chipre:
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In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie :

OT HMCHH
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique :

\__„

OT HMCHH
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée :

' —— IfjP

OT HMCHH KopeflcKoâ HapoflHo-AeMOKpaTHiecKoâ PecnyônHKH: 
En nombre de la Repdblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique :

OT HMCHH fleMOKpaTHiecKoro 
En nombre del Yemen Democratico

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark :

OT HMCHH
En nombre de Dinamarca:
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :

OT HMCHH
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique

OT HMCHH AOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République Dominicaine :

OT HMCHH floMHHHKaHCKofi PecnyônHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur :

OT HMCHH 3KBaflopa: 
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte :
:

OT HMCHH ErariTa: 
En nombre de Egipto:
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In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador :
; jj J ' * * - * I f~" l<

OT HMCHH Cajitsaflopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :

4, L

OT HMCHH 3KBaTopnajibHoâ 
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie :

OT HMCHH 3(|)HonnH: 
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :

OT HMCHH
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande

OT HMCHH 4>HHJIHHflHH:
En nombre de Finlandia:
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In the name of France: 
Au nom de la France :
• I.

OT HMCHH
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon :

—— -; \j- »_u L

OT HMCHH Fa6oHa: 
En nombre del Gabon:

In the name of Gambia: 
Au nom de la Gambie :
. I _ ̂  U - L,

OT HMCHH FaM6HH: 
En nombre de Gambia:

JACQUES LEPRETTE
29 janvier 1980
Déclaration interprétative jointe1 - 2

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande :

LJ V I 'ê^a \L*t jj I 3^-^J.J I w, L<

OT HMCHH TepMaHCKoS fleMOKpaTHiecKott
En nombre de la Repùblica Democrâtica Alemana:

1 29 January 1980. 
Interpretative declaration attached.

2 See p. 86 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 86 du présent volume pour le 
texte de la déclaration faite lors de la signature.

\fol. 1363,1-23002



62 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1984

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne :

l,~ LJ I

OT HMCHH <De,n[epaTHBHoâ PecnyôJiHKH
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
: I — ;U— .L

OT HMCHH
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce :
: O '

OT HMCHH
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
: I ~> I •_• , r. .^. L

OT HMCHH
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala :
. V )— -^ l>* f— - U

OT HMCHH
En nombre de Guatemala:

EDUARDO CASTILLO ARRIOLA 
20 de noviembre de 1980'

1 20 November 1980 — 20 novembre 1980. 
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In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée :

OT HMCHH
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau :

_ y É,frE f*Au Lf

OT HMCHH FBHHen-Eiicay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane :

OT HM6H0
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti :

OT HMCHH
En nombre de Haitî:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège :

OT HMCHH CBHTefiiiiero npecrojia: 
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras :

OT HMCHH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie :

-l,

OT HMCHH
En nombre de Hungrfa:

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande :
{ 1 »J ni 1.4 \*UJ I M* Lf

OT HMCHH
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde :
• *J, * * I >

OT HMCHH
En nombre de la India:

1 18 janvier 1982. 

Vol, 1363, 1-23002

N. KRISHNAN 
18 January 1982 1
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :

UT HMCHH HHflOHCSHH:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran: 
Au nom de l'Iran :
: O

OT HMCHH Hpana: 
En nombre del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq :

' *~ ^

OT HMCHH HpaKa: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande :
J ' — * . .i.;_i_— i J-J * ^*«' Vf

OT HMCHH
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël :
: U -if 'JM> '

OT HMBHH
En nombre de Israël:
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In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie :
; I —— ,J Ity I p_u. L

OT HMCHH HTOUKH: 
En nombre de Italia:

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire :
: 7T

OT HMCHH Bepera CJIOHOBOO KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque :

OT HMCHH
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon :
S0 > —— 'Wlf-l,

OT HMCHH
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie
: O V>" - U

OT HMCHH
En nombre de Jordania:
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In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya :
Jl ——— +i£ f-»»Lf

OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït :

,._jxJ I

OT HM6HH KyseâTa: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique populaire lao

«

OT HMCHH JlaoccKofi HapoflHo-fleMOKpaTHHecKofi Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repiîblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban :
t o ' —— ̂  ~ L,

OT HMCHH JlHBana: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho :

OT HMCHH JTecoTo: 
En nombre de Lesotho:
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In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria :

OT HMCHH Jlnôepun: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :

OT HMCHH JlHBHftcKoâ ApaôcKOÊ
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein :

OT HMCHH
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg :

OT HMCHH JIiOKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar :

OT HMCHH Ma^aracKapa: 
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi :

OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie :

OT HM6HH
En nombre de Malasia:

In the name of the Maldives: 
Au nom des Maldives :

OT HMCHH MaJIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali :

OT HMCHH
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte :

OT HM6HH
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie :

OT HMCHH
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice :

OT HM6HH
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique :

OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco :

OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie :
t I Jj •'•* f- U

OT HMCHH MOHFOJIHH: 
En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc :

OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

MEHDI MRANI ZENTAR 
25/7/1980

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique :

OT HMCHH Mo3aM6nKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru :
: S jS ^ (*•*" ^

OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
. Jl _ *.; r.-L•

OT HMCHH Henana: 
En nombre de Népal:
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In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas :
; I J ——— Jj-fc p** t;

Ox HMCHH
En nombre de los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA
January 27, 198l 1

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande
: I J — »JTÔ

Ox HM6HH HOBOS
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 

— - L,

OT HMCHH HnKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
'Au nom du Niger :

0 4< :
OT HMCHH HHrepa: 
En nombre del Nfger:

1 27 janvier 1981. 
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In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria :

L

OT HMCHH HnrepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège :
: C— O/J ' f — " ̂

OT HMCHH HopBerHH: 
En nombre de Noruega:

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
s,-,L

OT MMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan :
• i*j *. *î «•» ' w f*^** ^

OT HMCHH
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama: 
Au nom du Panama :

OT HMCHH
En nombre de Panama:
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

OT HMCHH Ilanya-HoBofl
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay :
; (J 1j —— J.\j L p~ U

OT HMBHH ITaparsaH: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou :

OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peni:

H. CONTURIER 
23 June 1981 1

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :
; tjn —— f-l*Jl ÇM V

OT HMCHH OHJIHIUIHH: 
En nombre de Filipinas:

ALEJANDRO D. YANGO 
23 April 19802

1 23 juin 1981.
2 23 avril 1980.
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In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :
• I j — Jj-, f~~ L

OT HMCHH
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal :
• J I — »^/

OT HMCHH riopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar :

OT HMBHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée :

' ——

OT HM6HH KopeftcKofi PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :

OT HMCHH
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU 
17.4.1980
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In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda :

' J — - \ -» !•<

OT HMCHH
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :

OT HMCHH CCHT-JlKJCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa :
J !*• L*4f /^A*> Lf

OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin :

L Lw *~ L(

OT HM6HH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :

j gi">- ù ̂  p-*» ^

OT HMCHH Can-ToMC H
En nombre de Santo Tome y Principe:
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In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite :

l 1 i-AJu) I ÂÎVJ..J I uw L

Ox HMCHH CayaoBCKofi ApaBun: 
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal :

OT HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles : 
.J———^r-L

OT HMBHH CeftmejibCKHx OCTPOBOB: 
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone :

" f — " L.

OT HMCHH Cbeppa-JleoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour :

OT HMCHH Cnnranypa: 
En nombre de Singapur:

Vol. 1363, 1-23002



78______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______1984

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
: o'

OX HMCHH COJIOMOHOBMX OcXpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie :
j U '—.^-«J I «_~ L

Ox HMCHH CoMariH: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :

Ox HM6HH lOaCHOft A<bpHKH:
En nombre de Sudàfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne

**** •

Ox HMCHH HcnaHHn: 
En nombre de Espana:

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka :
• ' ' '• J \£r*V f*M> V

OT HMCHH Illpn
En nombre de Sri Lanka:
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In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan :
: O ' JJ — "^ ' f*4* ^

OT HM6HH
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname :

• F I

Ox HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland :
• • * ii' I rj I4««« f*^*1 .

OT HMCHH
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède :

OT HMCHH
En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse :

» 4-t" A-** *-ï

OT HMCHH
En nombre de Suiza:
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In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne

OT HMCHH CHpHficKoft Apa6cKOô PecnyôiiHKH: 
En nombre de la RepûMca Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande
: j —— Urf b /.__ u L

OT HMCHH
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 

• _ i< . i»n > *" v

OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga :

' ——— «- — L

OT HMCHH ToHra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

OT HMCHH TpHHHflafla H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:
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In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie :

OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 

I ——— £, — », L

OT HMCHH
En nombre de Turqufa:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda :
• * 1 *__._. *.Pj * p~** *-*

OT HMCHH
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :

s * -
t J I I t - • I ij* I A_f jj /.mir- A««V O

OT HMCHH YKpaHHCKofl CoBeTCKofl CouHajiHCTHHecKofi PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques

OT HMCHH CoiO3a COBCTCKHX CoimajiHCTHHCCKHx PecnyGjiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:
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In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
J

OT HMCHH O6i>eflHHeHHwx ApaôcKHX 3MHpaxoB: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

I

OT HMCHH CoeOTHCHHOrO KopOJICBCTBa BeJIHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOft
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun :

OT HMCHH OGteflHHCHHoô PecnyÔJiHKH KaMepyn: 
En nombre de la Repiiblica Unida del Cameriin:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

L

OT HMCHH O6i>eflHHeHHoft PecnyôJiHKH Tansanna: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :

OT HM6HH CoeflHHCHHblX IIlTaTOB
En nombre de los Estados Unidos de America:
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In the name of the Upper Volta: 
Au nom de la Haute-Volta : 
) I — ,.j.l-«J I hJ^i pju* L

OT HMCHH Bepxneft BOJIBTW: 
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay :

OT HMCHH ypyrsaa: 
En nombre del Uruguay:

AZAR GÔMEZ 
June 1st, 198l 1

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela :

OT HM6HH
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam :

OT HMCHH
En nombre de Viet Nam:

1 1" juin 1981.
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In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen :

Ox HMCHH
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie
: ' — i** X«»>*>rf **• M

OT HMCHH K)rocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 

• i- iî y* •* *j {-*» L>

OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie :

'

OT HMCHH
En nombre de Zambia:

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne

OT «Menu EsponeftcKoro 3KOHOMHiecKoro cooomecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:
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In the name of the United Nations Council for Namibia: 
Au nom du Conseil des Nations Unies pour la Namibie :

OT HM6HH CoBera OpranioaimH OôteflHHeHHbix Hainifi no 
En nombre del Consejo de las Naciones Unidas para Namibia:
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DECLARATION MADE DECLARATION FAITE
UPON SIGNATURE LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE FRANCE 
[TRANSLATION — TRADUCTION]

France is of the view that the provisions «Pour la France, la disposition contenue
of article 3, paragraph 2, of the Agreement dans le paragraphe 2 de l'article 3 de
relating to the use or threat of force cannot l'Accord en ce qui concerne le recours ou
be construed as anything other than a re- la menace de recours à l'emploi de la force
affirmation, for the purposes of the field ne saurait signifier autre chose que de rap-
of endeavour covered by the Agreement, peler, pour le domaine qui fait l'objet de
of the principle of the prohibition of the l'Accord, le principe de la prohibition du
threat or use of force, which States are recours à la menace ou à l'emploi de la
obliged to observe in their international force auquel doivent se conformer les Etats
relations, as set forth in the United Nations dans leurs relations internationales, tel que
Charter. celui-ci se trouve exprimé dans la Charte

	del'ONU.»
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